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O O In Method in Translation History[l Pym puts forward the notion of multiple causalityl] maintaining that
translation is a complex activity for which there must be multiple sources of explanation. His theory is based upon
Aristotles philosophical doctrine of Four Causesl] material [ matter(] (I formal [ formO O efficient O initiator
of changeld] [0 and final O the end or purposel] . In terms of translation] the material or initial cause involves"
everything that precedes the translating and is necessary for itsC] [J achievements[d the [ assumed [J source text
O languagell communication technologyd and so on" [0 the formal cause includes all the "historical norms that
allow a translation to be accepted as a translation"d the efficient cause is the translator individual or collectivel]
and the final cause refers to the "purpose justifying the existence of the Wanslation"[J which might be the position
occupied by the translation in the target culture[d or the function of the product as in functionalist theory [1 1998
0 14907 .
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